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Zweckbestimmung
LumboTrain straight / LumboTrain waisted sind Medizin-
produkte. 
Die Bandagen dienen der Unterstützung der Rückenmusku-
latur bei Beschwerden 
im Lendenwirbelbereich.

Indikationen
•	allgemeine Schmerzzustände im Lendenwirbelbereich 

(akut und chronisch)
•	degenerative Erkrankung der Lendenwirbelsäule, 

z. B. Osteochondrose, Spondylarthrose, lumbale 
Deformitäten, Spondylolysen ohne Wirbelgleiten

•	Z. n. Prolaps (konservativ / postoperativ)
•	Z. n. Diskektomie

Kontraindikationen
Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die Anwendung 
des Produktes nur nach Rücksprache mit Ihrem Arzt 
angezeigt:
•	Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten 

Körperabschnitt, insbesondere bei entzündlichen 
Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit 
Anschwellung, Rötung und Überwärmung

•	Empfindungsstörungen
•	stärkere Einschränkung der Leistungsfähigkeit von 

Herz und Lunge (Gefahr der Blutdrucksteigerung bei 
angelegtem Hilfsmittel und stärkerer körperlicher 
Leistung).

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch Ihre Erkrankungen 
hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung
Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter 
Beschwerden, Verletzungen oder ausgeheilter Vor-
erkrankungen nutzen möchten, müssen Sie vor dem 
Ersteinsatz dringend professionellen medizinischen Rat 
einholen und befolgen. Für Sie können Einschränkungen 
vorliegen, die Sie beachten müssen und die das Fach-
personal1 abklärt. 
Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Problemen 
und intensiver körperlicher Betätigung kann die längere 
Anwendung des Produktes Ihren Blutdruck zusätzlich 
beeinflussen.
Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes setzen Sie es 
ausschließlich indikationsgerecht und unter Beachtung 
der weiteren Anweisungen Ihres Arztes/Fachpersonals1 
ein. Möchten Sie das Produkt gleichzeitig mit Medika-
menten, anderen Medizinprodukten oder anderen Thera-
pien anwenden, fragen Sie vorher hierzu Ihren Arzt/das 
Fachpersonal1.
Wenn Sie während des Produkteinsatzes zusätzlich 
anderweitig erkranken oder sich verletzen, suchen Sie 
ebenfalls unverzüglich Ihren Arzt auf.

Anwendungsrisiken 
•	Nehmen Sie am Produkt eigenmächtig keine Verände-

rungen vor, da es dann nicht wie erwartet helfen und/
oder Gesundheitsschäden verursachen kann. 

•	Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da dies zu 
lokalen Druckerscheinungen führen oder in seltenen 
Fällen durchlaufende Blutgefäße oder Nerven einengen 
kann. 

•	Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit dem Tragen 
des Produktes Veränderungen oder zunehmende 
Beschwerden (z. B. Gewebestauungen, Hautirritationen, 
Schwellungen etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere 
Nutzung und wenden Sie sich an Ihren Arzt/Fachper-
sonal1. 

•	Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht keine 
ausreichende Versorgung und das betreffende Körper-
teil kann zusätzlich bei Belastung geschädigt werden. 
Seien Sie in diesem Fall besonders vorsichtig.

•	Es können darüber hinaus indikationsbedingte Ein-
schränkungen vorliegen, über die das Fachpersonal1 
aufklärt. Insbesondere kann das Führen von Fahrzeu-
gen, anderen Fortbewegungsmitteln oder Maschinen 
nur eingeschränkt möglich sein. Das Gleiche gilt für 
das Benutzen von Leitern, Werkzeugen und Sportgerä-
ten. Im Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete Tätigkeiten 
einstweilen zu verzichten.

•	Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder geistiger/
körperlicher Beeinträchtigungen einer Beaufsichtigung 
bedürfen, hat jede Produktnutzung unter Aufsicht zu 
erfolgen. 

•	Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes mit fett- und 
säurehaltigen Mitteln, Salben, Lotionen, Basen, Sand 
oder Salzwasser.

•	Ist eine Überempfindlichkeit bei Ihnen festgestellt, 
konsultieren Sie vor dem ersten Produkteinsatz Ihren 
Arzt. Zeigt sich im Rahmen der Produktanwendung 
eine Überempfindlichkeit/allergische Reaktion, unter-
brechen Sie die Produktanwendung und suchen unver-
züglich einen Arzt auf.

•	Setzen Sie Ihr Produkt nie längere Zeit direkter Son-
neneinstrahlung, Hitze oder Kälte aus.

Anwendungshinweise
•	Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege- und 

Ablegevorgaben sowie weiteren Nutzungsanweisungen 
Ihres Arztes/Fachpersonals1.

•	Da das Produkt seine Wirkung insbesondere bei 
körperlicher Aktivität entfaltet, legen Sie es während 
längerer Ruhephasen ab.

•	Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit des 
Produktes. Es dürfen nur unversehrte Produkte genutzt 
werden.

•	Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fachpersonal1 
zeigen, wie Sie das Produkt an-/ablegen müssen 
und zweifelsfrei erklären, wie es funktioniert. Bei 
Umfangsänderungen des betreffenden Körperteils 

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfältig. Verstehen Sie etwas nicht oder haben 
Rückfragen, nutzen Sie das Produkt noch nicht, sondern befragen erneut Ihren Arzt oder das Fachpersonal1. 
Heben Sie diese Gebrauchsanweisung auf falls Sie später noch einmal etwas nachlesen wollen. 

Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient, 
vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind Produkt nutzen möchten.
Wir wünschen Ihnen gute Besserung.
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1 �Fachpersonal ist jede Person, die nach den für sie geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen und weiteren 
Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. Als Hersteller empfehlen 
wir dringend, dass eine solche Person über eine orthopädietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene 
Kompetenzen sowie eine orthopädietechnische Infrastruktur verfügt.

kann außerdem eine Neujustierung/Neuverordnung 
des Produktes erforderlich sein.

Anlegen des Produktes
•	Die Pelotte mittig auf der Klettfläche der Bandage so 

anheften, dass die Noppenaussparung in der Mitte 
senkrecht verläuft. Abb. 1

•	Die Finger in die Handschlaufen und die Bandage 
um die Taille legen. Abb. 2 Die Pelotte muss in der 
Rückenmitte sitzen. 

•	Die beiden Verschlusshälften gleichmäßig nach vorn 
ziehen und übereinander führen: die linke Seite an den 
Bauch pressen und die rechte Seite aufkletten. Beim 
Aufkletten die Finger aus der linken Handschlaufe 
ziehen.  Abb. 3+4

Reinigungshinweise
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Wäsche-
netz.  Entfernen Sie die Pelotte und reinigen Sie diese 
von Hand. Schließen Sie alle Klettverschlüsse. 

Einsatzort
Rücken

Hinweise zum Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Patienten 
oder einer Patientin vorgesehen.

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in 
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen 
Gewährleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunächst 
direkt an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben 
haben. Das Produkt ist vor Gewährleistungsanzeige zu 
reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang und zur 
Pflege des Produktes nicht beachtet, kann die Gewähr-
leistung auch beeinträchtigt oder ausgeschlossen sein. 
Die Gewährleistung ist ausgeschlossen bei:
•	nicht indikationsgerechter Anwendung
•	Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/Fachpersonals1

•	eigenmächtiger Produktveränderung

Haftungshinweise
Nehmen Sie grundsätzlich keine Selbstdiagnosen, 
Selbstbehandlungen oder Selbstmedikationen vor, es sei 
denn Sie gehören zum Fachpersonal1. 
Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizinpro-
duktes aktiv den Rat eines Arztes oder des Fachperso-
nals1, da nur so die individuelle Wirkung des Produktes 
auf Ihren Körper bewertet und mögliche entstehende 
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermittelt werden 
können. Bitte befolgen Sie den Rat dieses Fachperso-
nals1, sowie sämtliche Hinweise dieser Unterlage oder 
deren – auch auszugsweiser – Online- Darstellung (auch 
Texte, Bilder, Grafiken etc.).

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie 
verpflichtet, jeden schwerwiegenden Vorfall bei Anwen-
dung dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller 
als auch der lokalen Gesundheitsbehörde unverzüglich 
zu melden. Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der 
Rückseite dieser Broschüre.

Entsorgung
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie 
verpflichtet, jeden schwerwiegenden Vorfall bei Anwen-
dung dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller 
als auch der lokalen Gesundheitsbehörde unverzüglich 
zu melden. Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der 
Rückseite dieser Broschüre.

Materialzusammenstellung
LumboTrain straight
Polyamid (PA), Thermoplastisches Elastomer (SEBS 
Compound), Polypropylen (PP), Thermoplastisches Poly-
urethan (TPU), Elastan (EL), Polyurethan (PUR), Baum-
wolle (CO), Polyester (PES), Polyethylen (PE), Polydime-
thylsiloxan-Polyharnstoff- Blockcopolymer (PDHC)

LumboTrain waisted
Polyamid (PA), Thermoplastisches Elastomer (SEBS 
Compound), Polypropylen (PP), Thermoplastisches 
Polyurethan (TPU), Polyurethan (PUR), Elastan (EL), 
Baumwolle (CO), Polyester (PES), Polydimethylsiloxan-
Polyharnstoff-Blockcopolymer (PDHC)

 – Medical Device
 – �Kennzeichner der DataMatrix als UDI
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